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«Когда Вы начинаете писать, из деталей, как из пазлов, складывается не только текст, но и суть события. И сложиться она может, как и любой пазл, единственно правильным образом. Потому что деталь - это мысль репортажа и его рифма. Стихотворение осмысляется помимо смысла. С репортажем бывает так же. У него вообще с поэтическим текстом больше общего, нежели с прозаическим. У них есть главное сходство - теснота. А в ней на первый план выступает ритм и дыхание. И дышит репортаж именно деталью»

Заместитель главного редактора журнала «Русский репортер» Дмитрий Соколов-Митрич 
Конкурсное испытание «В фокусе» представляет собой конкурс журналистских материалов, выполненных в жанре репортажа. Представленные материалы должны содержать как текстовую, так и иллюстрационную часть. Объем текстовой части должен быть не менее 6000 знаков с пробелами и не более 8000 знаков с пробелами. Иллюстрационная часть должна быть представлена фотографиями, инфографикой или видеоматериалами.
Тематика репортажа определена рамками общей концепции Программы гармонизации межкультурных, межэтнических и межконфессиональных отношений, воспитания культуры толерантности в Санкт-Петербурге на 2011-2015 годы (Программа «Толерантность»).
- Санкт-Петербург как город добрососедства, сотрудничества, взаимного уважения, город поликультурный и поликонфессиональный; 
- Санкт-Петербург – мировой туристический центр;
- особенности петербургского характера и менталитета;

- материальные и духовные символы Санкт-Петербурга;

- культурно-историческое наследие Северной столицы.

Цель конкурса – распространение среди молодежи принципов толерантности и формирование идентификационных установок «я – россиянин», «я – санкт-петербуржец».
В представленном журналистском материале автор должен продемонстрировать, с одной стороны, свою жизненную позицию и нравственно-этические установки в вопросе межнациональных отношений, с другой стороны, владение навыками создания репортажа.
Слово «репортаж» имеет  общий корень с латинским «reporto» — докладывать, передавать.  Автор репортажа «докладывает»  своим читателям о том, чему был свидетелем, и то, что видел собственными глазами, и «передает» свои эмоции и ощущения, которые испытал на месте событий. В этом суть репортажа и его принципиальное отличие ото всех остальных журналистских жанров: личное участие автора в происходящем и создание у читателя эффекта присутствия на месте событий.
В отличие от остальных информационных жанров, которые описывают что происходит, репортаж дает представление о том, как происходит. Задача репортажа не только проинформировать читателей о событии, но и вызвать у них эмоциональное сопереживание, что невозможно без изложения авторских переживаний. 
Наглядное изображение действительности как метод, лежащий в основе создания репортажного текста, требует от журналиста личного присутствия на месте события и лишает его комфорта использования современных средств связи в качестве источника информации для будущей публикации, что стало практически нормой для новостных изданий. 
Новость – можно написать по материалам информагентств.

Интервью – взять по телефону.

Аналитическую статью – с помощью экспертов.

Репортаж требует присутствия автора на месте события и его личного участия в процессе. Только тогда можно сделать описание живым, когда автор сам полноценно пережил описываемое событие, был вовлечен в происходящее, прежде всего, эмоционально, сумел цепким репортерским взглядом подметить мельчайшие, но значимые для понимания события детали,  описал живые и яркие подробности, передавая читателю атмосферу происходящего, создавая у последнего эффект присутствия, что и является принципиальным отличием репортажа от всех других журналистских материалов. Цель репортажа – не столько донести до читателя информацию, хотя без информации журналистского материала быть не может, сколько перенести читателя в эпицентр действий и дать возможность почувствовать то же, что непосредственные участники события. Важнейший компонент репортажа – «эффект присутствия» - достигается с помощью ощущений, которые журналист испытывал на месте и теперь через текст пытается транслировать читателю. 

Для того чтобы проиллюстрировать отличие репортажа от других жанров, возьмем конкретное событие - 12 июня в с. Куйвози Всеволожского района Ленинградской области марийцы Санкт-Петербурга отметили самый значимый и массовый национальный праздник «Пеледыш Пайрем», или «Праздник цветов».  В репортаже это событие предстает не только как череда фактов и явлений, но и как эмоциональная, яркая «картинка»

( http://spbtolerance.ru/archives/5712 ) 
:

«Петербургское лето богато национальными праздниками. Пеледыш Пайрем, Сурхарбан, Акатуй, Сабантуй и многие другие народные гуляния традиционно объединяют петербуржцев разных национальностей и вероисповеданий. Где еще можно посостязаться в лазании по столбу, битье горшков с закрытыми глазами, стрельбе из лука и получить в качестве приза живого барана или петуха?

Название праздника отдает дань давней традиции раскладывать в этот день букеты вокруг зажженного костра, своего рода подношение силам природы. В унисон празднику звучит редкое по сочетанию трио – гармонь, волынка и гусли, а гости участвуют в танце «Веревка», который стал «визитной карточкой» народа мари – дети и взрослые выстраиваются в цепочку и, притоптывая, кружат по поляне. Традиционными праздничными угощениями служат домашний квас (пура) и мучные изделия: хлебцы (эгерче), блины, лепешки, перемечи, пироги из ягод и грибов, ватрушки, сырки (туара)». 

Необходимо отметить, что репортаж может использовать фрагменты различных жанров: интервью, зарисовки, отчета. Это вполне уместно и при выполнении конкурсного задания.
Работа над репортажем начинается с выбора темы. Это достаточно сложный процесс, т.к. эксклюзивность, новизна, актуальность, соответствие выбранной темы формату издания  являются непременными требованиями и предпосылками успешности будущего репортажа.
Наиболее традиционный  источник тем - ленты новостей. Репортер  делает мониторинг публикаций в поисках событий, достойных репортажа. 
Достаточно часто для выбора темы обращаются к календарю событий и памятных дат, который можно найти в Интернет, но у каждого профессионального репортера имеется свой собственный эксклюзивный календарь планируемых событий.

Большим подспорьем при выборе тем репортажей для данного конкурса может служить Этнокалендарь  – календарь памятных дат, событий и праздников в культурных  традициях жителей Санкт-Петербурга (http://www.fregat-company.com/uploads/docs/Booklet/Ethnocalendar.pdf).  Он касается  дат, связанных с разными религиями, обычаями и верованиями народов, знакомит с фактами истории тех национальностей, которые населяют  нашу страну, традиционными ремеслами, особенностями
культур.

Примером может служить репортаж  «В Петербурге отметили день плуга – Сабантуй»» ( http://spbtolerance.ru/archives/8283 ):

«Сабантуй проводится близ деревни Сярьги ежегодно с 1956 года, но начали его праздновать в Петербурге еще до революции. Так, в 1913 году он проходил в Юсуповском саду, в 30-е годы – в Выборгском ДК, и прервала традицию лишь война. После войны отстраивать город приезжали рабочие со всей страны, среди них было много татар и башкир. Они и решили восстановить традицию празднования «дня плуга». Место «на майдане в Кузьмолово» в 1956 году выбрал главный организатор Баян Резванов, так как здесь был его дом.

За долгие годы некоторые исконные традиции празднования Сабантуя отошли на второй план, вместо них зародились новые. Со временем праздник приобрел новое важное значение: теперь это не просто день окончания посевных работ, но и день, когда люди могут почувствовать свое национальное и культурное единство и сплоченность. Сегодня Сабантуй в Петербурге входит в число официальных праздников, его празднуют вместе татары, башкиры, казахи, узбеки, киргизы, украинцы и русские, всего около 100 тысяч человек. 

В этом году петербургский Сабантуй был организован при поддержке Республик Татарстан и Башкортостан, Татарской национально-культурной автономии Санкт-Петербурга, Фонда «Петербургский Сабантуй», СПб ГКУ «Санкт-Петербургский Дом национальностей», а также Комитета по внешним связям. 

На время празднования Сабантуя близ деревни Сярьги отстроили сразу два импровизированных этнических поселения – татарское и башкирское. В татарской деревне в деревянных избах была воссоздана атмосфера исконного татарского жилища, с традиционными полотенцами, кухонной утварью, едой и убранством. Во дворике у колодца даже «паслась» искусственная живность. Участники, прибывшие на Сабантуй со всей России, демонстрировали свои национальные костюмы, ремесленное и кулинарное мастерство. На выставке поделок «Город мастеров» были представлены украшения, бисерные цветы, глиняные фигурки животных-музыкантов». 
Тем, кто умеет наблюдать и фиксировать события окружающей жизни, действительность сама подбрасывает темы репортажей. Блоги, социальные сети, форумы позволяют выявить наиболее интересующие в данный момент общество проблемы и узнать о тех или иных событиях. Это неиссякаемый источник тем и сюжетов для репортажа, что и иллюстрирует репортаж «Школа для всех» ( http://spbtolerance.ru/archives/8059 ): 

«Школа № 288 Адмиралтейского района – самая обычная, таких в Санкт-Петербурге сотни. Не элитная, не экспериментальная, без специализации или модного «уклона». И все же у нее есть своя специфика: здесь традиционно учатся инофоны – двуязычные дети, для которых русский язык не является родным. 
В каждом классе по 4-6 таких ребят. Это дети выходцев из Средней Азии и с Кавказа, приезжающих в Петербург на работу. С одной стороны, в таком учебном заведении, как и в любом школьном коллективе, немало проблем. С другой стороны – школе есть чем гордиться, ведь это настоящее многонациональное сообщество. С помощью педагогов детям удается делать то, о чем взрослым порой приходится только мечтать: вместе учиться и трудиться, понимать и поддерживать друг друга, находить общий язык – в самом прямом смысле этого слова.
Язык общения здесь, конечно, русский. Наблюдая за детьми на уроке, можно заметить, что инофонам он дается нелегко – речевой аппарат приспособлен произносить звуки иначе. Но ребят это не смущает, все жадно тянут руки, готовы ответить на любой вопрос учителя. Четвероклассники повторяют звуки: гласные-согласные, звонкие-глухие, твердые-мягкие. Разбор по слогам, звукобуквенный, морфологический – тут любой испугается».
Нельзя забывать и о достаточно часто используемом репортерами приеме: нетрадиционный взгляд на традиционную тему. Оригинальность подхода, подбор репортажных деталей, эмоциональное напряжение позволяют сделать интересной для читателя самую растиражированную тему («На понятном языке» http://spbtolerance.ru/archives/6617#more-6617 ): 

«Многие жалуются на то, что приезжающие к нам на заработки люди не озадачиваются изучением даже элементарных навыков общения на русском. Действительно,  если мигрант работает в сфере услуг, например, продавцом в магазине, плохое знание русского языка может стать серьезной проблемой и для него, и для покупателя. С другой стороны, где мигранты могут изучать язык в чужом городе, будучи очень ограниченными и в средствах, и во времени? 
Для решения проблемы языковой адаптации мигрантов в рамках программы «Толерантность» городское правительство разработало целый ряд мер – это бесплатные методические пособия, разговорники, различные культурно-просветительские мероприятия, дополнительные уроки  русского языка в школах для детей иностранных граждан. А в начале  этого года во всех 18 районах города был запущен еще один проект – курсы русского языка для взрослых мигрантов.
Курсы русского языка были организованы  для родителей тех детей, которые обучаются в районных школах и имеют какие-то проблемы с русским языком, а также просто для вольных слушателей. Контингент обучающихся сильно разнится – в каких-то районах на занятия ходят, в основном, неработающие женщины, а в каких-то, наоборот, только мужчины. На данный момент группы преимущественно смешанные, в них одновременно обучаются люди разных возрастов, с разным уровнем знания русского языка, а сами занятия начинаются с простейших азов общения».
Подсказать выбор сюжета может и анализ «сезонных» потребностей вашего читателя: летом, в разгар сезона отпусков будет вполне уместен репортаж из переполненного аэропорта, цель которого – показать разнообразие выбранных для отдыха направлений, передать свой личный опыт знакомства с культурами других народностей  и предложить свой туристический маршрут. Иными словами, событие, которое явится поводом для создания репортажа, не обязательно должно быть единичным, знаковым, эпохальным. Оно вполне может быть «незамеченной» частью нашей повседневности, индивидуально пережитой репортером и рассказанной читателю («Понимание счастья» http://spbtolerance.ru/archives/5697#more-5697 ):

«С начала июля Петербург украсили новые плакаты социальной рекламы, направленной на укрепление толерантности, взаимопонимания и взаимоуважения в обществе. Слоган  июльской кампании – «Счастье, когда тебя понимают. Давайте говорить на одном языке!». 
Сочные плакаты с позитивными изображениями петербуржцев разных национальностей появились в начале лета. В основу их дизайна положен принцип мозаики, передающий поликультурность города, разнообразие его традиций, яркость образов жителей. Фракции мозаики заполнены улыбающимися лицами, призывающими к дружбе. Герои рекламы открыты к диалогу с прохожими и автомобилистами. Основной посыл рекламы, которая не первый год размещается в рамках городской Программы «Толерантность», выражен в слогане «Петербург объединяет людей». «Наш город основывался и развивался как многонациональный и исторически имеет механизмы решения проблем, связанных с поддержанием диалога между представителями разных этносов и религий. Толерантность и взаимоуважение являются синтезом знаменитой петербургской интеллигентности. Эти морально-нравственные ценности должны стать обязательными для всех жителей нашего города, стремящихся отвечать высокому званию «петербуржец».
В центре внимания репортера может оказаться не только конкретное событие, но и проблема. Примером может служить репортаж «Шаг на встречу – это может каждый»    ( http://spbtolerance.ru/archives/3851#more-3851 ):

«Сегодня каждый может внести свою лепту в формирование толерантного общества. От участия в тематической выставке до воспитания собственных детей в добре и уважении к окружающим. Чем занимаются люди в Петербурге и по всему свету для того, чтобы сделать наш мир чуточку лучше…»
1.  В рамках конкурса можно порекомендовать начинающим журналистам обратить внимание, например, на такие темы:
2. Традиционные для всех россиян праздники - такие как Новый год или 8 марта - в культуре разных народов, представители которых живут в Петербурге, отмечаются по-разному. Оригинальный взгляд репортера на своеобразие праздничных торжеств может быть не только интересен, но и полезен читателю т.к. будет направлен на укрепление взаимопонимания представителями разных национальностей.
2. Санкт-Петербург – город множества музеев. Однако музеи сегодня переживают кризис, т.к. им трудно конкурировать за внимание аудитории с современными информационными технологиями. Если эта проблема окажется в центре внимания юного репортера, он сможет подготовить серию репортажей из городских музеев, рассказав о том, насколько удачно пытаются музейные работники заставить технологии мультимедиа стать своим союзником, а не конкурентом. Красочный рассказ об уникальных экспозициях музеев нашего города может стать путеводителем и для туристов, и для тех жителей города, кто, не являясь представителем коренного населения, испытывает потребность приобщиться к культурному наследию Северной столицы.

3. В нашем городе успешно развиваются самые разнообразные заведения общепита, представляющие кухни разных народов мира –трактиры в русском стиле соседствуют с итальянскими тратториями, кавказскими духанами, японскими суши-барами и т.д. Как влияет это разнообразие на гастрономические предпочтения петербуржцев, насколько соответствуют представленные блюда традициям заявленного национального колорита – массу интересных наблюдений на эту тему мог бы представить читателю внимательный и остроумный репортер. 

4. Русский язык - средство общения для представителей различных национальностей. В классах, где обучаются русские дети, дети из смешанных семей и дети, для которых русский язык не является родным, зачастую больший интерес к изучению языка проявляют не коренные его носители. Вы можете сделать репортаж из класса, где победителем какой-либо олимпиады или конкурса по русскому языку стал ученик, не являющейся носителем русского языка.

5. Дети с детского сада, с начальной школы привыкают к тому, что их товарищами по играм и учебе становятся дети из нерусских или смешанных семей. Как это отражается на формировании чувства терпимости к обычаям и традициям других народов у детей и у их родителей? Можно сделать репортаж из нескольких семей одного класса и сравнить мнения детей и родителей разных национальностей

6. В Санкт-Петербурге ежедневно заключаются браки между представителями различных национальностей. Какие свадебные обычаи и традиции выбирают в этом случае молодожены?  Репортеру есть о чем здесь поразмышлять, и  какие затронуть проблемы.
После того, как тема выбрана, необходимо продумать ряд организационных вопросов: 
- как попасть на место события, требует ли это дополнительного согласования или аккредитации, кто обладает необходимой информацией о событии, кто может быть задействован в качестве эксперта;
- как добраться до места события, как обеспечить видеоряд, где будет наиболее выгодная точка для съемок, где будет наибольшая концентрация информации, как договориться об интервью с ньюс-мейкерами, как будет фиксироваться информация;
- как обеспечить себе личную безопасность, если характер события позволяет говорить о потенциальной угрозе.
В каждом конкретном случае список вопросов варьируется, но подготовительный этап очень важен особенно для репортера: если новостник сможет собрать необходимую информацию, пропустив событие, опросив для этого коллег, изучив информационные ленты, проинтервьюировав экспертов, то репортер не сможет заставить повториться событие, на которое он опоздал, заранее не продумав маршрут. 
Помимо решения организационных вопросов подготовительный этап включает в себя большую информационную работу. Необходимо определить источники информации, которые помогут вам подготовиться к репортажу и быть достаточно компетентными для сбора и анализа материала уже на месте события или при написании текста. 
Основными, безусловно, являются документальные источники информации. Работа с документами требует определенной компетенции, библиографической грамотности, навыков анализа, представления о том, что такое документ и какие виды документов существуют. При изучении документов вы должны их правильно интерпретировать, отобрать необходимую информацию и зафиксировать ее так, чтобы можно было легко найти в нужный момент. 
Государственные и общественные организации также могут служить источниками информации. Главное – иметь представление о сферах компетенции тех или иных организаций, представлять их структуру, правильно определить зону ответственности того или иного функционера. Здесь вам могут помочь регулярно издающиеся справочники, содержащие информацию такого рода. Еще лучше, если вам удастся получить доступ к телефонным и другим справочникам для внутреннего пользования, из которых можно узнать не только фамилии, имена, отчества должностных лиц, но и названия отделов, департаментов, служб. Довольно часто эту информацию можно найти на сайтах организаций.

Информационные агентства, о которых мы уже упоминали выше, служат наиболее проверенными в плане достоверности источниками новостей, и их материалы должны быть проанализированы вами при подготовке к репортажу.
Интернет (здесь всемирная сеть имеется ввиду не столько как канал получения информации, сколько как накопитель новостей) – наиболее доступный источник информации, но и наиболее опасный из-за своей «всеядности», отсутствия должного контроля за достоверностью. 
Трудно переоценить то количество полезной для журналиста информации, которое содержит Интернет. Но необходимо обладать достаточными навыками профессиональной работы с фактами и цифрами, владеть методиками оценки их подлинности, чтобы опираться в своих материалах на данные, полученные в сети.
Наблюдение также является источником информации. Наблюдение – один из основных методов осмысления действительности в журналистике. Оно позволяет изучить явление, а не отдельные его аспекты. В ходе наблюдения вы получаете возможность при помощи метких выражений, эмоциональных, оценочных слов, аналогий, подмеченных мелочей передать настроение, ощущение достоверности, создать «эффект присутствия».
При подготовке репортажа вы будете задействовать большинство перечисленных источников, что позволит вам набрать большое количество информации. После этого вы должны будете решить еще одну очень важную задачу: проверить достоверность собранной информации. Здесь может помочь сравнение сведений из вашего источника со сведениями из других источников, консультация специалиста, способного выступить в качестве эксперта в той области, которая стала предметом вашего репортажа, дополнительный опрос свидетелей и очевидцев. Забегая вперед, можно сказать, что когда текст будет готов полностью, следует, по возможности, перезвонить человеку, предоставившему информацию, и перепроверить цифры, факты, иные данные, которые вы использовали при написании материала, сверить цитаты и высказывания, которые вы приписываете герою или участнику репортажа. 
После того, как весь материал собран, проверен, вы плодотворно поработали на месте события можно приступать к написанию репортажа.
1 этап. Заголовок.
Любой журналистский материал начинается с заголовка, хотя большинство профессионалов пишут заголовок после того, как готов весь текст. И это неслучайно: только дойдя до конца произведения, вы сможете понять, что же является в нем главным и отразить это в заголовке. Заголовки интригуют, ориентируют и упрощают прочтение. 
Над заголовком журналист работает долго, набрасывает несколько вариантов и пытается выбрать наиболее удачный. От заголовка во многом зависит, прочтут ли ваш текст, т.к. большинство людей, особенно в наше время переизбытка информации, сначала просматривают заголовки, а потом решают, стоит ли тратить время на прочтение всего текста. Все ваши репортажи, безусловно,  будут прочитаны членами жюри полностью, но их восприятие и оценка зависит во многом от качества созданного вами заголовка.
Самое главное, вы должны помнить, что у заголовка есть две основные задачи: проинформировать и заинтересовать. Заголовок – это анонс любого текста, его визитная карточка. Это значит, что заголовок должен красиво звучать и быть наполнен интригой, побуждая ознакомиться с текстом. 
2 этап. Лид (вводка)
Лид - это первый абзац, вводная часть репортажа.  Как правило, в печатных материалах он выделяется графически (курсив, полужирный шрифт и т.п.) и первым бросается в глаза читателю. Задача лида - объяснить, почему автор решил написать этот репортаж и почему читатель должен его прочитать. 
Отрицать значимость первого абзаца не будет никто: от того, сумеет ли он заинтересовать читателя, зависит, будет ли прочитан весь материал. Многие журналисты признаются, что для них легче найти тему и написать материал, чем придумать несколько строк лида. Зачастую они сначала пишут репортаж, а потом самую главную мысль выносят в первый абзац.
Вот, например, как выглядит лид одного из материалов, опубликованных на сайте (http://spbtolerance.ru/archives/6850) :
«В новейшей истории России межнациональные, межэтнические отношения долгое время были на периферии общественного сознания. Еще в советское время было объявлено о «решении национального вопроса». За грудой экономических и социальных проблем нашей страны, мы долго жили просто в ритме заклинаний «Мы – одна семья». С 2004-2005 года, когда в Санкт-Петербурге начались открытые выступлении националистов и преступления на почве межэтнической ненависти, стало очевидно, что необходимы срочные и жесткие, пресекающие и профилактические меры, чтобы не допустить эскалации этих настроений в обществе».
3 этап. Тело репортажа (основной текст)
Наиболее частая ошибка, которую делают начинающие репортеры – попытка изложить все, что удалось узнать на месте событий,  да еще и в той же последовательности, как это происходило.  Очень легко сделать вместо репортажа отчет, да еще и не очень творческий, который никогда не будет прочитан полностью.

Для начала надо разработать план репортажа, определить его суть. «В репортаже информация подается порциями в виде перебивок. Репортаж в этой связи иногда сравнивают с поездом, где локомотив – это сильная начальная сцена, а затем чередуются пассажирские вагоны (персонажи, которые что-то делают и говорят) и товарные (дополнительная информация). При этом последний вагон поезда всегда пассажирский. Установлено, что оптимальная доля бэкграунда (сухой информации)– 30% от объема репортажа. Если информации больше, репортаж становится медленным и скучным, если меньше, репортаж рискует превратиться в набор отдельных, не связанных между собой и с окружающей действительностью сцен». (Колесниченко А. В. Практическая журналистика. М., 2008. С.48)  

Если развивать удачный образ, предложенный А. В. Колесниченко, можно составить очень наглядную графическую схему репортажа: 
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«Вагонами» в репортаже служат зарисовки с места события (пейзаж, внешность героев, элементы интерьера), сцены, свидетелем которых стал журналист, реплики персонажей, и сухие факты.
Яркая начальная сцена, безусловно, является локомотивом, но что определяет направление, по которому будет двигаться состав-репортаж? Конечно же, тема произведения. Это рельсы, по которым будет двигаться поезд, и если он сойдет с них, отступит от избранного направления размышлений, произведение погибнет, лишится смысла. Определившись с направлением движения, журналист должен задать себе вопрос: «что, в конечном итоге, я хочу донести до читателя, к какому выводу он должен придти, прочитав публикацию?» Ответ на этот вопрос – идея репортажа – станет сцеплением между «вагончиками», а также позволит журналисту понять, какие вагоны непременно должны присоединиться к составу, а какие будут только затруднять его движение. 
Связующая идея определит также и то, какой длины окажется поезд. Умение отсечь незначительные факты, лишние подробности, так же важно, как и умение заметить важные мелочи, которые не бросятся в глаза равнодушному наблюдателю, но не должны ускользнуть от цепкого взгляда репортера. Если вагонов окажется слишком много, идея «не выдержит» груз лишних фактов, и поезд развалится, так и не добравшись до пункта назначения. То есть текст репортажа распадется на внутренне несогласованные фрагменты, не станет цельным произведением.
Движение репортажного поезда должны обеспечить колеса - интересные детали, которые помогут журналисту отразить событие  или раскрыть проблему занимательно и оригинально. 
4 этап. Заключение.
Конечные строки репортажа имеют не меньшее значение, чем первые. Безусловно, если читатель до них добрался, вы можете быть удовлетворены результатами своего труда, но чувство «послевкусия», которое останется после прочтения, во многом зависит от того, как вы завершите свой репортаж.
На конец, как правило, приберегают какую-либо оригинальную сценку или говорящую деталь, которые вызывают у читателя яркую эмоцию, сопереживание и соучастия. Можно использовать цитату или реплику, добавляющую новые краски повествованию.
Довольно часто для завершения репортажа журналисты используют прием закольцовывания - финальная сцена созвучна со сценой в начале. Хорошо известное правило, что в любой речи лучше всего запоминается последняя фраза, как нельзя более применимо  к репортажу. Вы должны это учитывать.
Особое внимание автор репортажа должен уделить иллюстрационному материалу. Фотография в  репортаже есть некое сообщение, послание зрителю, но не с помощью слов и предложений, а с помощью зрительных образов. Сложность заключается в достижении  особого симбиоза текста и иллюстрации, который не просто является суммой воздействия этих элементов на читателя, а многократно увеличивает вовлеченность аудитории в происходящее в репортаже действие. Читатель становится как бы соавтором, домысливая, дорисовывая то, что увидел на фотографии. Эффект присутствия на месте события от этого становится ярче и осязаемей. 
Нельзя не упомянуть еще об одной тенденции репортажа в частности и всей журналистики в целом: процессе конвергенции.  Грань между печатным репортажем, телевизионным и радиорепортажем постепенно стирается. Теперь читатель может не только прочитать текст, но и одновременно посмотреть относящееся к этой теме видео, послушать подкаст (аудио), посмотреть фотографии.  У вас есть возможность использовать все эти мультимедийные технологии при подготовке конкурсного репортажа.
 Репортаж, как никакой другой жанр, позволяет автору высказать свою жизненную позицию, продемонстрировать ценности, которые являются для него основополагающими, вовлечь читателя в нравственно-этический  диалог. Особенностью  репортажа является  ярковыраженная позиция автора, его обоснованный субъективизм в освещении темы, демонстрация своей жизненной философии. Все это позволит участнику конкурса не только показать свое мастерство в написании репортажа, но и раскрыться как личности, от которой зависит будущее Петербурга, будущее нашей Родины. 
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� Здесь и далее в качестве примеров приводятся значимые для разъяснения тех или иных особенностей жанра репортажа фрагменты текстов, опубликованных на сайте Программы Правительства Санкт-Петербурга «Толерантность» (�HYPERLINK "http://spbtolerance.ru"�http://spbtolerance.ru�) . 
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